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MOBHA I'PA B CUCTEMI BIBJIII3MIB

Hamanis I1iody6na,
KaHAuIAT (QLTIONOTIYHNX HAYK, JOIEHT,
XapkiBChKHI HalliOHaJbHUI Niegaroriyanii yHisepeureT iMeHi I'. C. CkoBopoau

Y emammi docniosxcyemsca ghenomen mosHoi epu @ cucmemi 0ioniizmie ykpaincokoi mosu. Moena epa Ha
@pazeonociunomy pIGHI BMOJICTUGTIOE AKMUGI3AYIIO Y6acU CHIBPO3MOBHUKA AO0 yumaya it HANOBHEHHS.
BIOOMUX BUCNI0BI6 HOGUMU, HACMO O0eCaKkpanizosanumu, cmuciamu. Ilpodemoncmposano mazaicmos mpaouyii
MOBHOI epu 3a yuacmio 6iOnii3mMi8 8 YKpAiHCbKill Mo8i. Po321aHymo oHomMacmuuuy 2py K 0OUH 3 HAUOiIbUL
AKMUBHUX BUABI6 MOBHOI epu 3 0iOnii3Mamu, 8 OCHO8I AKOI Nexcums 30amHicmb Mo8Yie 00 akmyanizayii
acoyiamueno2o NOMeHYiany 61ACHOI HA38U, 3 00HO20 OOKY, i «eghexmy 0OMaHymozo cnooigamHsy, — 3
opyeozo. [lo oanvHboi nepughepii 6ioniizmie 6i0HeCeHO Ui 3aCHOBAHI HA MOBHIL 2pi AHMUNPUCTIG '8 (NPUCie s-
nepepobxu, mpancgopmu), agpopuzmu, nooyoosamni Ha GIONIUHUX ATIO3IAX.

Knrwuosi cnosa: 06ioniizm, 0ionitinuil aumponownim, Oecakpanizayis, MOSHA 2pd, OHOMACMUYHA 2pa,
AHMUNPUCIG s, mpancghopmu.

Piddubna Natalia. Language Game in the System of Biblical Expressions. Contrary to the
established opinion about the stable nature of biblical expressions, they are an open system which elements
are the active participants of dynamic language processes. The topicality of the research is defined by the fact
that in spite of the high degree of the development of the problem Ukrainian linguistics lacks works devoted to
the use of biblical expressions in language game. The aim of the article is to study the phenomenon of the
language game in the system of biblical expressions. The aim presupposes the following tasks: 1) to identify
the types of biblical expressions that take part in language game; 2) to define the role of language game in the
formation of biblical expressions.

PhU-biblical expressions take the most active part in language game that makes it possible to attract the
reader’s or interlocutor’s attention and to fill known precedent expressions with new senses, which are often
desacralized. These processes find their realization in strong text positions — headings — mostly when
transformed biblical expressions are used. The continuity of this tradition is exemplified by T. Shevchenko’s
ego-texts, who, using several biblical expressions within a short text from time to time, characterized persons
and showed ironical-disparaging attitude to them. In this way, he invented authorial occasional language
units and expressions that is the highest degree of expressing lingual individualization of a language
personality.

Desacralization is a powerful means of creating language game. It creates “mask”-pun that bases on the
effect of “false expectation”. Onomastic game in comparative expressions with biblical anthroponyms bases
on the antonymy of the plane of content and expression and paronomasia. Anti-sayings and aphorisms rooted
in language game, despite of their belonging to the far periphery of biblical expressions, still enrich this fund
with new units, proving the participation of biblical expressions in all the dynamic language processes. The
perspective of the research is a more thorough analysis of the language game in the formation of peripheral
biblical expressions, their game functioning in different discourses, lexicographic procession of transformed
biblical expressions.

Key words: biblical expression, biblical anthroponym, desacralization, language game, onomastic game,
anti-saying, transformed biblical expression.

Beryn, CyuacHi  JIHTBICTMYHI  JIOCTIDKCHHS  BUCBITJICHO OCHOBHI TCOPETHYHI ITOJIOKEHHS III0JI0

MOCTIIHO (POKYCYIOTh yBary Ha ()eHOMEHi MOBHOI TpH
(MI') sx Ha onmHiIM 3 BH3HAYAJIBHHUX OCOOIMBOCTEH
CY4acHOTO JICKYpCY, ne «KYJTBTUBYETHCS
MHCJIEHHEBO-MOBIICHHEBE PO3KpINIadeHHs ajpecara,
PO3BHTOK Horo MoBIIeHHEBOT TBopuocTi» (Kocmena &
Xautiman, 2013: 5). 3a ocTaHHE IECATHIITTS B yKpaiH-
CHbKOMY MOBO3HABCTBI 3’SIBHJIOCSI 0araro mpaiip,
NPUCBAYEHUX LbOMY NHTaHHIO. Tak, MOBHY TIpy B
pI3HHMX THIIAX JUCKYpCiB posrispaioTs H. ByTHuk
(Byrauk, 2009) i T.JloOxwunchka (JJoOKHHCHKA,
2008). ¥V wonorpadii T.Kocmemu 1 T. Xamiman

po3ymiHHa ¢eHomMeHna MI, skl BUSBISETHCS Ha
PI3HMX MOBHHX pIBHSX, 3 JOKJIAJHHM BHCBITJICHHSIM
0ocoOJIMBOCTEH  TBOPEHHA  MOBHOI  TpH  Ha
MOpP(QOJIOTiYHOMY PiBHI HIISIXOM aKTyaji3auii rpama-
truHoi irpemu (Kocmena & Xamiman, 2013). Cripody
BUSIBUTH ¥ ONHCATH KOMIUIEKC JIHTBICTHYHHX
MEXaHi3MIB OHIMHOI TpH Ha Marepiani XyJO0XHiX
tekcTiB M. JleckoBa # JI. Keponna 3pilicHeHO B
podoti H. Myaposoi (Myaposa, 2012). Tuceprartis
O. [lymkap cdokycoBaHa Ha BusiBieHHi MI y
xynoxHid mpo3i C. JloBnaToBa, OCKUIBKH 1€
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xapakTepHa puca ioro imioctumio (ITymxkap, 2018),
MI', 3acHOBaHy Ha mapamokci, gocmmkye B. Ctexina
Ha MaTepiam cydacHux MeaiatekcrtiB (Crexina, 2010).

MI' 3a3BuYaii TpPaKkTylOTb SIK  «yCBiJIOMIICHE
HCHOpPMAaTHBHE B)KMBaHHA MOBHOI OAMHHIN, IIO
BimoOpakae parMaTHIHy YCTaHOBKY Ha

NPUBEPHEHHS YBard JUIsl JOCATHEHHS €EeKTy BILIMBY
Ha iHTENeKTyallbHy Ta eMoLiiHy cdepy aapecara
(Cuixosceka, 2004: 77).

AKTyabHICTb 1i€1 PO3BIIKYA 3yMOBJICHA TUM, TIIO,
NONpH  JOBOJI  BHUCOKY aKTHBHICTH  pO3pPOOKH
aKTyali30BaHOI B Iili CTAaTTI HayKOBOI MpoOIeMH, Y
BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI IOKH IO HE ICHYE
CreliabHUX TIpallb, MPUCBIYEHUX PO3IIILY y4acTi B
MOBHIM Tpi cakpasi3MmiB, IO 1 € TPEIMETOM ITi€l
po3Bigku. [lompu ycTaneHy DyMKy MpO CTaTHYHICTH
CaKpaJbHUX OJIMHHUIIb, 30KpeMa O0i0mii3MiB, BOHH €
BiIKDUTOIO CHCTEMOIO, €JIEMEHTH $SKOI — aKTHBHI
YYaCHHUKH JUHAMIYHUX TpoIeciB MOBH. OTOX Maemo
Ha MeTi pociigutu sBuiie MIT y cucremi 0i0Jii3MiB,
JUIS 4OTO HEOOXiTHO pO3B’S3aTH TakKi 3aBIaHHS:
1) Bu3HaunTH THNH 6i0Mii3MiB, MO GEpyTh ydacTh y
MTI; 2) 3’sscyBatu poib M1y cTBopeHHi 0i10:mii3MiB.

[Tix yac mocmimKeHHS HaMH 3aCTOCOBYBaHO TaKi
METOIMU: METOX CYyiivHoi 6ubipku (BUKOPUCTAHO B
mporieci 1000py KepeabHOi 0a3u JTOCIHiHKEeHH:);
onucoguti (cpsimoBaHMit Ha aHai3 i
cUcTeMaTu3alio JOCITIDKYBAHOTO MOBHOTO
Matepiany); @yukyitinui (Ia€ 3MOTY BHUBYHATH
MOTEHIial IrPOBHUX SABWIN Yy TIPOIECi IXHBOTO
(DYHKIIIOBAHHS); IH260KOHMEKCMYAIbHUll (3aTTydaB-
Csl ISl BU3HAYCHHSI MicI 1 METH BXXKMBaHHS irpoBOi
OJIMHUIII B TIEBHOMY KOHTEKCT1).

Pesyabratn ¥ gumckycii. T. Kocmena i
O. Xaniman Bu3Haumwim 3MmicT MI, K «I1eKOZ0BaHy
iH(dopMartito, mo BimoOpakae GpparMeHT MOBHOI TPH
sk 3aco0y  TpaHcdopMmallii  KapTHHH  CBITY,
PENPE3eHTOBAaHUM MOBHOIO OCOOHUCTICTIO». 3aBJISKH
MI' MOBHa OCOOUCTICTH «PETNpPE3eHTYE BiIOBIIHI
IIHHOCTI,  BUpa@Xaruyd iX  depe3  CUCTEMY
Cy0’€KTMBHMX CMHUCIIB, sKI KOIYE aJIpecaHtT, a
aapecar — nemmdpye» (Kocmema & Xamimaw,
2013: 118).

Bukopucrannss MI' Ha ¢pazeonoriuHoMy piBHI
YMOXKJTMBITIOE aKTHBI3aIlll0 yBaru CriBpPO3MOBHHKA
200 ynTaya il HAaIIOBHEHHS BiJOMUX OLIBIIOCTI HOCITB
MOBH BHCJIOBIB HOBHMH, 4acTO JI€CaKpasli30BaHHMH,
cMucIiaMu, 1opiBH.: «Codom i Fomoppa: uu comosa
Yxpaina oo eusgnenns inaxwocmiy («denn», 2012,
Ne 76); Eoemckuii cao... y Uepnisysx («/leHby,
2010, Ne 3), 10 BaXXJIMBO IS PO3YMIHHS JTUCKYPCY,
OCKUTBKM «SIK Creuu(piuHui CMHUCIOBHH 1 ICHXO-
COLIIOJIOTYHUM BY3011, SAPO ifel TBOPY 3aroJIOBOK €
kioueM g0 3micty»  (Kowan, 2005:129). VY
HaBeJICHNX  MpPUKIAJaX  pernpe3cHTOBAHO TPy
cmuciaamMu OiOnii3MiB  SIK TIpELeleHTHUX MOBHHUX
OJTUHHIIb.

[lincuiieHOX EKCHPECUBHICTIO BiJ3HAYAETHCS

BXKMBaHHS JlecakpasizoBaHux 0i0mii3miB-TpaHchopm
Yy CWIBHHUX TEKCTOBHX MO3uIisX. IlopiBH. Ha3By
crarti  }O. MakapoBa «Coodom i  eauepena»
(YkpalHCBKHII ~ THXXICHB, 11.01.2018), o
MIPUCBSYCHA KPHUTHIN CBSIICHUKIB, SKi BiIMOBHIHUCS
BIJICTIIBYBaTH TIOMEPJIOTO XJIOMYHMKA, XPEIEHOTO B
iHIIOMY OOpsAdi, a TaKoXX HHU3KY TpaHCPOpM
0i6mitinoi @O we xnibom edunum, mopiBH.. «He
Kpumom eounum: Pocis 6xce 36UtHO 0COPOMUNACH 31
we 00HuM "nisocmposom”» (24 kanan onnaiin); «He
Kpumom eounum, abo xyou noixamu na mope» (20
xswmH. HoBuan TepHomons); «He /Jooponpasosum
€ounum: axmopu, Ak eacmpoiawiome y Kpumy i
npooosxcyroms  3nimamucs 6 Yxpaini» (TCH) um
porpam «bayonuii 4on06iK — cimelini Meroopamuy
(1+1) abo x yXKHBAIOTbCA B TEKCTaxX ITyOJiKAaIliid,
Hanp.. [Ilicia  euxody 1998 poxy  pomany
«Enemenmapui wacmkuy, 8 axomy gicypye «0iayona
mamuy 2ono0enux 2epoig Ha im’sa Kanni Cexxanvoi,
yusi  Oloepagis  cxooca 3 Oioepaghicito  mamepi
nucoMeHHuKa, Yenvbex HeoOHOpAa3080 30676, WO
tloco mamu Oy1a WILOHOPOK | WO 60HA NOMEPAA»
(Upyr untaga. HoBum).

Tpaauilis BUKOPHCTAaHHs aKTyalli30BaHUX Y K
PO3BiIIII MOBHUX OJIUHUIIL K elleMeHTa MI' He HOBa.
3okpema, a0 wnporo BaaBaBcs 1. IlleBueHko, skuit
yacto obupaB 00’ektom MI 0i0mii3mMu. [HKOMM B
MeXax HEBEIMKOI'0 KOHTEKCTY TOET yXKHBA€ KilbKa
010mii3MiB, SIK, HAPUKIAA, CIMPAWHUL CYO — ‘TETI0
xaxmuBe’  (Komamb, 2012:284) 1 mnpaseonuii
(cnpaseonusuil) cyoos, MO MOXOAWTh 3 biomii: hoe
Cyoosa cnpasednusuil, i wodeHHo Ha 31020 boe
enisacmocs...  (Mc.7: 12).  Tlpoctexyemo i
cBoepigny MI', 3a momomororo sixkoi Ko63ap BiyuHO
XapaKkTepu3ye TOBEIIHKY OIHOro 3  odilepis-
camonypiB  HoBOIETpOBCBKOTO  YKpiIUIGHHS ¥
penpe3eHTy€e ipOHIYHO-3HEBAKIMBE CTaBJICHHS JIO
HBOTO: M nocie 5moeo HedNCHO20, ZPAYUOZHO2O
8CMYNaeHUs. HA3HAYeH ObLl (POPMATbHBIL CMOMP MOt
HecyacmHoll pome, K KOMOPOU U 51 umero Hecuacmue
npunaonexcams.  beonas ~ poma  6clo  HOUYb
20MOBUAACH K IMOMY UCTMUHHO CHIPAUWHOMY CYOY U 8
name uacos ympa 23 uroHs, YMblmas, npuiecanHas,
Hagabpennas, BbICMPOUNACy HA NOIAHKE, MOYHO
uepywika, @vipesannas us kapmoua. Om 5-mu u 0o
T-Mu 4acos, 80 0JAHCUOAHKU CYOUU RPABEOHO20, pOMA
pasHsiace. B 7 uacos saguncs 6o ecem ceoem po3Hom
genuuuU cam CyoOus U UCHbIMbIBA, WU, Jydude
cKa3amsv, NBIMAL ee, HeCYUACMmHY0, posHo 00 10-mu
yacos (T.lleBuenko. Illogennuk). I[Ipoanamizy-
BaBIIM HU3KYy TPUKIAJIB, IO 3arpyHTOBaHI Ha
010:ii3mMax, mpocTexxyeMo «(HopMyBaHHS MOTYKHOT'O

OKa3loHAJILHOrO  00pa3HO-MeTaOpUYHOrO  TIIa,
TAaKOX  CTUXIl0 MOBHOI TIpH 3  aKTUBHHUM
BUKOPHCTAHHSAM  PI3HHX  MOBHHUX  PECYpPCIB»

(Barnitko, 2017:26), 1m0 € «TrPaHUYHUM BHUSIBOM
nmiHrBoiHuBIAyamisarii» MO (3aruiTtko, 2017: 26).
Oco0mMBO  BUpa3HUMH €  TpaHCHOPMOBaHi
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0i0mii3mMu, amke Ta Yu Ta IXHS Moaudikarlis
MTOCHUJTIOE EKCITPECHUBHICTh YChOTO PEYCHHS, a «IIPU
IHOUBIMyIbHUX BHIIO3MIHAX IIOMITHOIO CTa€ i
CMHUCIIOBA, 1 ekcnpecuBHa TepeOyngoBa DO.
3aMiHIOIOYM KOMIIOHEHTH, aBTOp HIOM dae KUTTSI
BIOMI, 3 JEm0 BTpPaueHUMH  XYIOXHIMHU
XapaKTepUCTUKAMHU ¢pazeonoriuniii  ogUHHII,
poouts i  00’€eKTOM TOABIMHOT  BHPAa3HOCTI»
(Yxaenko & ABkceHTbeB, 1990: 149). Lle, 30kpema,
CTOCYEThCS  3aMiHM  KOMIIOHCHTIB,  3pOO0JIeHOT
T. llleBueHkoM y BimomMomy Oi0diifHOMY BHCIOBI:
Jlecwie 6epOn0008i npotimu Kpisb 2014UaHe BYUIKO,
Hidie 6azamomy esivimu 6 Llapcmeo Hebecne (Marts.,
19: 24), nopisH.: Jlecue 6epoatody 6 uzonvHoe yxo
npoitmu, Hexceau 006pomy Xy00HCHUKY cpedu bena
OHA ocmasumb c6ol pabouyrw (JlucryBaHHS
T. lllepuenka). Y TakoMy pa3i MPHUCIIB’S CTae
agTunpucni’sm (ouB.. Bambrep & MokueHko,

2005; 3-17).
T. IlleBueHko BmacTbca ¥ OO0 KOHTaMiHALl
0iOmifiHMX  OIOMIMHUX  OAMHHMIL, 10,  KpiM

EKCIPECUBHOIO CTHCKYBaHHS, € 3acO00M ecTeTH-
3amii. Iloer moemnye 6i6miismMu He comeopu cobi
KyMupa B 3HAYCHHI ‘HE CXWJIAHCS HI Mepeln KuM 1 Hi
nepexn uuM, sik nepex imonom’ (Kosanb, 2012: 68) i
3010muti meiieys y 3HA4CHHI ‘0araTcTBO, 30aradeHHs
K €aMHa wMmeTa KUTTA . Takuil OKa3loHaAJIbHUN
HOBOTBIp eBdeMmicTHYHO oO3HaYae ‘MOOOB 10
rpomiel, OaratrcTBa’, TOpPIBH.. Al6a306cKull, yebl,
cnacosan. Ou u3 00JHCECMBEHHO20 — UCKYCCMBA
COmEopun cebe 3010MON KymMup u emyMOIUmMCs.
I'pewno  max  ockopbasmv  beckopvicmmuoe,
HenopouHoe uckyccmeo. boz emy cyous (JlucryBanus
Tapaca [lleBuenka). Taka JIUCOHAHCHICTh
TpaHchopmoBaHuX 0i0Jii3MIB 3 BUCOKHM IIHHICHUM
3MICTOM NPELEJCHTHOTO CAKPaJIbHOI'O BHCIIOBJICHHS
«3MIHIOE HE mpaouyiio 010JIHOTO CIIOBOBKHBAHHS,
a cmepeomun WOTO BIITBOPEHHS SIK 3aCTUTIION
dopmynu, Tounoi rurati» (Crora, 2013: 88).

LlinkoM OYEBHIHO, IO HE KOXXHE BXKUBAHHS
0i0ii3My — CBIAYCHHS cakpaji3aiii MHUCICHHS.
JloBomi dacTo me BUSB Jlecakpaizailii, M0 TaKOX
NPUYETHA 0 PO3LIMPEHHS] CEMAaHTUKH CJIOBa i cdepu
Horo (yHKIiIOBaHHA 1 € TIOTY)KHUM 3acoOoM
crBoperHs: MI', o BHpa3HO MPOCTEXKYEMO Iij 4ac
A6HOI  Oecakpanizayii, TOYHINIE, «caKpaizamii 3i
3HakoM MiHyc» (B. Xirebnma), — mporecy axTuBizamii
BKHMBAaHHS CaKkpaJbHUX OJMHHIL Y TEKCTaX, IO
Hajie)KaTh [0 PO3LIMPEHOr0 TEeMaTHYHOro (oHy,
MIOB’S[3aHOTO HE JIMIIE 3 BUCOKUMHU (PiIOCO(CHKUMHU,
EK3UCTCHIIIHHUMH, CBITOIJIIAHUMH NpoOjieMamu, a i
3 371000 1EHHUMU mo0OyTOBUMHU MMUTaHHSIMH,
TOCIIOIaPCTBOM, €KOHOMIKOIO, TOPTIiBJIE0, KOMIT IOTe-
paMu, Typu3MOM TomO. Taki BXKHUBaHHS YacTo
MEXKYIOTh, 13 TMO3WIII peniriiHol JrOIUHM, i3
0OTOXyJIBCTBOM. [neTbcs HacamIiepen Mpo «BHIAAKU
PU3MKOBaHMX IMOPiBHAHb 1 npodaHHe BepOaibHE
CYCIJICTBO CakpalbHUX  MOTHUBIBY (Xnebna,

2001:129), mig wac sxux MI BuABISIE€TBCA Y
CTBOPEHHI KaJlaMOypy-«MacKm», IO 0a3yeThcs Ha
edekTi «oOMaHyTOro OYiKyBaHHA (CIIOHIBaHHS)Y,
3aCHOBAaHOTO Ha TMOPYLICHHI TNependavyBaHOCTI,
opiBH.: Mu dasHo scusemo, ak y paro. — Lo, yce €?
— Ta Hi, ak Aoam ma €sa 2oni it 6oci! (Ykpaincrka
npaena); Cmamesa Oezepamomuicmv npusena ii 00
Henopounozo 3auammsn (M. [lounnens. Jlamu i
Anamu. Adopmsmu). Otxe, 0e3 CyMHIBY, HasiBHI B
MOBI TIPOIICCH Ta SBHUIIA, CIIBBIJHECEHI 3i cdeporo
CaKpalbHOCTI, «BIIPI3HSIOTH HE BY3bKY cdepy
CHINKYBaHHS, a B TIPUHLOHWII BeCh CYyCIUTbHUI
JUCKYpPC Ha Pi3HUX HOTO piBHSX, YyTBOPIOIOYH cdepy
Ha/I3BHYAIHO JKUBY, KA MOCTIHHO akTyami3yeTbes (Y
PI3HHX HampsiMKaX — BUCOKOMY W HHU3BKOMY) 1 Ja€
MOBIISIM BEJIMKI BUPAXKAJIbHI MOXKJIUBOCTI — CMHCIIO-

Bi, TmparmMaTH4yHi W  ekcmpecuBHI» (XieOna,
2001: 129).
Ille omamM TunoBuM pizHOBHAOM MI €

OHOMAaCTHYHA I'pa, B OCHOBI SKOi — 37aTHICTh MOBIIIB
IO aKTyaji3amii acomiaTHBHOTO MOTEHIiTy BIAcHOI
Hazpu (I'pummua, 2005). OminHe 3Ha4YeHHA U
ipoHIYHA KOHOTalisl KOMIIApaTHUBHUX O0i0Jii3MiB
gipuutl six Iyoa 6 cepedy — ‘HEBIpHWM, 3paJiIUBHA’,
ceminueui ax ceamuu Ilempo — ‘0osry3’, sunysamuii
sk Xpucmoc neped oicudamu — ‘30BCIM  HE
BUHYBaTHIA’ HE MOTHUBYIOTHCS nepIIM
KOMITOHEHTOM, a MOJIETIOIOThCS B Tiporieci MI, amke
«IOBOJII 4acCTO MOBHAa Ipa B CTIHKHX TMOPIBHSIHHSIX
CTBOPIOETHCSI BHACIIIOK aHTOHIMII MJaHiB 3MicTy U
BupaxkeHH» (Ky3nenosa, 2013: 124). [Ipoctexxyemo
(hopMyBaHHS eranmeocemii, O BAHUKIIA BHACIITOK
MI'.  Hampuknaa, 3adikcoBanuii . ®pankom
KOMITapaTuBHUN 3BOpoT [Ipemyopuii sx Canamon
(Tanmupko-pychki, 1910, T.3:784) o3Hauae He
PO3YMHY JIIOJMHY, a, HABIIAKH, TaKy, sSKa BAaE i3 cebe
MyJpy, TOMY # 3BOPOT YKHBAETHCS 3 iPOHIYHOIO
KOHOTAIIi€l0, TOpPiBH. KOMeHTap: «IpoHi3yloTh Haj
YOJIOBIKOM, IO BJA€ OyXe MYIpOro» (Tam camo).
[le Oimpmr sicKkpaBO Taka pPO3ODLKHICTE — MiX
3HAYEHHSIM Tmepmioro kommoHeHTa ®O ¥ 3micToM
3arajoM BHSIBIIIETHCS B mepudepiiHux 6i10aii3mMax, y
CKJIaJi SKMX € BiJIOHIMHE YTBOPEHHS, HAIlPHUKIA]I,
MPUCBIMHUNA TPUKMETHUK, TMOEIHAHUN 3 BIiJIOBIJI-
HOIO TOOYTOBOIO HAa3BOIO, HOPIBH.. PO3YMHUU, K
Conomonie namunox (Bemuxuit, 2009: 710) —
‘mypHuii’;  myopuu sk wmanu  Conomona
(Conomonosi wmanu); posymuuti ax CoromoHosi
nopmku,  posymuuii sk Conomouie  nanyyw.
Kommaparueauii 3BOpoT 3 0i0JIIHTHUM aHTPOITOHIMOM
époda ax 6 Ipoda € MPUKIAIOM Tap OHOMACTHYHOL
MI'. Taki Bupa3u He HaJIeXKaTh 0 BiacHe 0107ii3MiB,
OJTHAK caMe «IIi OJIMHHMIII TOKa3ylTh pajiyc il
Bi6mii, rmubuHy 11 NPOHWKHEHHS B TKAaHHHY MOBH U
MHUCIICHHS TI€BHOTO €THOCY, 1TIOCTPYIOTh HOTO
CTaBJICHHS A0 CBITY MHUHYJIOTO W TENEPilIHbOIO»
(Chlebda, 1997:69-70): y HuX  MICTATbCA
«HauioHaNbHI Bapiauii Ha Oi0MilHY TeMy», SIKi Hi 3
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Mi3HAaBaJIFHOTO, Hi 3  KYJIBTYpHOTO  IOTJISAIB
BUKJIOYMTH 3 Koprycy Oi0mii3sMiB He MOXKHA
(Chlebda, 1996: 143).

l'agaemo, 10 g0 HaWOLIBII  BiggANeHOI

nepudepii 01071i3MIB HaIeKaTh OTMHUIN, SIKI JEAKi
moBoszHaemi (boposas, 2005; Litovkina & Mieder,
2006) HazuBalwTh anmunpuciie smu, a X. BampTep i
B. MokieHko — npucnig smu-nepepobramu i mparc-
@opmamu (Bansrep & Mokuenko, 2005: 3-17).

HaykoBii xapakTepu3yloTh aHTHUIPHUCIIB’S SIK
onuH 3 BusABiB MI', 0 € «BIANMMU 4M HEBAATHUMU
CBITYEHHSMH KPEaTHBHOCTI IyXy MOBH» (TIEpeKII.
astop. — H. I1.) (boposas, 2005: 212), sxi He BapTO
3amumiatd  mo3a  yBaroro. | came  Gi0miiHI
(hpazeomnorizMu € OAHIEIO 3 HAHOUTBII MOMYJISPHUX
0a3 [ TBOPEHHS aHTHUIPHUCIIB’iB (TIOpiBH.: Jl0Ou
OnUICHLO20, ale U OAbHbO2O He 3abyeail 060ypumu
Ak pionoco;, He xmenem eOunum owcuge H0OOUHQ).
Ilonpu Te, MO «aHTHUIIPHUCIIB’S, BHpPBaHE 3 pealii
NEBHOI MOBH 1 KYJNbTypH, MepekiaicHe Ha IHIIY
MOBY, MOXE BTPaTHTH CCHC, a I'pa CIiB, KaiamOyp,
HasBHI B TIPUCHIB’SIX-«IepepoOKax» OIHiI€I MOBH,
MOXYTh OyTH HiCeHITHHIEIO B iHIIii» (JIuTOBKUHA,
2014: 272), came TpaHchOpMH-0i0IIi3MH € TaKUMH,
0 YA HE HaWyacTilie MarTh MIXKHApPOIHE
nmomupeHHs. Lo AyMmMKy iTIOCTPYIOTH Pi3HOMOBHI
BiJIMIOBIAHUKU-TPAaHCHOPMH, B OCHOBI SIKUX —
CUTyaTUBHUIA 0i0mii3mM He 6ioxnadaii na 3aémpa me,
wo mooicHa 3pooumu cvoeooni (y biomii B mepexmai
I. Orienka — Bce, wjo 6 cuni uuHumu pyka meos, mee
pobu, 60 Hemae 6 weoni, Kyou mu udew, Hi pobomu,
Hi po30ymy, aHi 3nanHa, ani myopocmu! (Exkiesiact
9: 10)), mo B pociiicekiii MOBI TpaHcQOpMyBaBCcs B
aHTUnpuciiB’ss He denail ce2o0uss mo, umo MoiCHA
coenamv 3a6mpa; B YKpaiHChKil — He pobu cboeooui
Mo20, Wo MOJICHA 3p0obumu 3a6mpa, B aHTIINCHKIH —
Don'’t do today what you can put off until tomorrow;
y Himenpkiii — Was du heute kannst besorgen, das
verschiebe nicht erst morgen. Bigmosigui
aHTUNpuciiB’a A. JINTOBKiHa BUSBWIIA TaKOXK ¥
(hpaHIly3bKiii i yropchKiii MOBaX. X04, 0€3CyMHIBHO,
OimpmricTh TpaHcOpM, 30KpeMa U OiOTiMHHX, B
1HIIUX MOBax, 0Cco0JIMBO HECTIOPiAHEHUX,
BIJIIOBIIHUKIB HE MalOTh, MOPIBH.. poc. Kaowcooil
meapu — no xape; Ymo nocmeeutv, mo u nosxcmeuss,
yKp. Xmo ne npayroe, moii n’e; He puii opyzomy amy,
xau cam pue!; Axwo nponis y 6yuiKo 2oaxu, cnpooyti
odosecmu, wo mu He 6epbniod!; Y uyscomy okosi
bauuw i NUAUHKY, 4 HA CBOIU 201060 U pie He
nomiwaewi Ta iH.

3a cnocrepexennsmMu  X. Banbrepa, iCHYIOTBH
[T TEeMaTW4HI TPYNU aHTHIIPHUCITIB B, HANPHUKIA],
onHa 13 3amnoBigei He nobascaitl Hcinku OAUICHLO20
ceoco (Bux., 20: 17) € 0a3or0 musi Takux
AHTUNIPUCITIB’1B: He nobaoicail OaudCHbOMY OJHCIHKU
ceoel; bibnia mnasuae, Ak a0bumu  OAUNCHBLOZO),
«Kama-cympay noschioe, six came; XKinka cmeopena
3 pebpa, 4u He MOMY B0HA YACMO BUXOOUMb

yonosikosi  boxom?  (Bamprep & MokmueHKo,
2005: 93). Ane omwH i ToOM cammii OiOmiiZM MOXe
Oyt 0a3010 1T TBOPEHHS HHU3KW AHTUIIPHCIIB iB.
Jlo Takux HaleXWTh, HANPUKIAJ], BiIOMHI BHCIIB
Xmo 6356 meu, 6i0 meua i 3aeune (MT. 26: 50-52).
Ha cporomui mei mpereZicHTHUN BHUpa3 Ma€ KiTbka
TpaHchopM, SK-0T: Xmo 0o Hac i3 mewem nputioe,
moul 8i0 mozo i moeo;, Xmo 3 yum nputioe, mou i3
mum i nioe; Xmo 00 nac iz mewem nputioe, moti yepes
Memanowlykay He npoude, 1O, TONPU ixXHIH
XKapTIBIUBUI a00 IpOHIYHUI TOH, «MICTSTh BCE TY XK
KOHOTaIitf0  OOIISMHKK  TimHOoi  BIAMOBimI  HA
Henpyxkemo0ui  mit»  (IIBumuenko, 2016: 207).
CTBOpCHHSI AHTHIIPUCIIB’IB € OJHUM 3 OCHOBHHX
HaIpsSIMKiB PO3BUTKY Oi0JIIHHUX BUPa3iB y Cy4acHHUX
MoBax (muB. mpo 1e: Doy, 2013: 193).

Hdo npameHbOi  mepudepii  0i0mii3miB,  AK
BUJAETHCS, MOXKHA  BigHecTH ¥  adopusmuy,
moOymoBani Ha OiOmifiHMX amro3isx. Y  KHU3I

Cy4acCHOTO YKpaiHChKOro nucbMeHHUKa M. JlounHis
«Jdamu 1 Apamu.  Adopmsmu» (2011) cepen
MmoaiOHMX HaMOlIbllle THUX, IO B OCHOBI MAalOTh
0i0mitHmiA crokeT mpo Ajama Ta €By, SKi 4acTo
eKCIUTIMUTHO abo  IMIUTIIMTHO — QIirypyooTh B
adopuszMax, IO XapaKTePU3YIOTh YOJIOBIUMU abo
XKiHOUMH CTHib ToBeninku: O kpawe 6 mu, Adame,
3a0080abHUEC AAOAYKamu Esunux zpyoeir; JKinku —
i3 HawWo20 pedpa, momy U 6UX00Mb Yacom 60KoM, 3
mux nip, K HCIHKA 8Ugena HAc 3 par, YoMyCb MU
paii yekaemo 6i0 nux, Cmeopue eéac boz i3 Hawiozo
pebpa, 3abys, mabymv, wo MO3KY 6 HIM HeMa,
Ckapocunace 3micei €ea, wo y paro HeCMepnHo
Jcumu:  mym € yce — Hema 3a WO Kynumu
(doumnens, Jamu i Anamu...). Tpamisitotees i Taki
apopmsmu, ae npeamer MIT — mmraTHi 6i6mii3Mu,
nopiBH.: Cnouamky oyno Cnoeo. 3’seunace €6a — i
niwnu crnosd... (tam camo) abo x @O, 10 BUHUKIH
Ha OCHOBI HEKaHOHIYHMX KHHMT bi0Omii: Oeonenuii
AHCUBOMUK Oi6UUHU HA3UBAE 6IH HMynom 3emni (Tam
camo). OueBHIHO, TiJg Yac CTBOPEHHS TaKUX
adopu3MiB  aBTOP  BAAETHCSI  JIO  MaHIMyJISIIii
MpeneIeHTHUM Oi0JIIHHUM TEKCTOM, MPeleeHTHUMU
O0iOmifiHMMH ~ cuTyalissMH  Ta  iIMEHaMu  (IUB.
noxnagHo: Kocmena, 2017: 144).

3po3ymisio, MO aHTUOPHUCTIB’S  (IPUCIIB’ -
TpaHcpopMH, TIPUCHIB’A-TIEpepoOKH) — sICKpaBa
JEMOHCTpAIlisl BUSBIB Jecakpanmizamii B Cy4acHHX
MOBaX, 30KpeMa 1 B YKpaiHCBKii, 1110, BiJIOBiJIHO,
3acHOBaHa Ha Hiit MI'.

BucnoBku. [IpoBegeHe nocmipkeHHs 1ae 3MOTY
CTBEpI)KyBaTH, 10 mpobimema mosna éecpa VS
016aii3Mu Mae TBOHATIPABJICHUN XapakTep: 3 OJHOIO
Ooky, 0i0mii3Mu, 30kpema 610:miiiHi (paszeonorizmu i
0i0aiiiHi  aHTpomoHiMHM, € 3acobom MIT (rpa
CMHUCIIaMH, KainamOyp), 3 APyroro — MOBHa Tpa €
3ac000M MMONIOBHEHHs 0i0Jii3MiB HOBUMHU, MIOMPaBIA
TaKUMHU, [0 HAJIeXKaTh JO JalbHBOI mepudepii,

50 HayxkoBuii BicHuk YepHiBeupkoro yHiBepcutery. 2019. Bunyck 812. PomaHo-CI0B  SIHCBKHIA AUCKYPC



OJIMHHMILISIMH, 3aCBIIUYIOUM y4acThb 0i10mii3miB y BCix
JUHaMIYHUX [IPOIecax MOBHU.

[TepcrieKTUBHUM BHIAETHCS OLIBIN JOKIJIATHE
nocmimkenass MIT y  ctBopenHi mepudepiitnux
0i6mii3miB, amamiz cmenudiku  (GYHKIIFOBAaHHI
0i0mii3MIB y pI3HHX THIIAX TUCKYpCiB, J€ BOHH
cyryiotb  3acobom  MI,  jekcukorpadiune
ompautoBaHHs 016mii3MiB-TpanchopMm.
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